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Annomayus. TIpeACTaBA€HO 1CCA€AOBaHUE (HPA3EOAOTMUECKIX €AVHUL]
C KOAOPAaTVBHBIM KOMIIOHEHTOM B Pa3HbIX BapMaHTaX aHTAMICKOTO SI3bIKa.
ViccaepoBaHMEe OCHOBAHO Ha T€OPUM TpeX KOHLEHTPUYECKUX KPYTOB,
NIpeAAOXKeHHOM AMHIBUCTOM Bpapxem Kaupy. CoraacHo ero Teopum,
BCe CTPaHbl MO’KHO YCAOBHO IOAEAUTD Ha TPU I'PYIIIBI B 3aBUCUMOCTU
OT QYHKL[MOHAABHOI'O CTATyCa AHTAUIICKOT'O SI3bIKA: CTPAHBI, TA€ AHTAMIICKII
SABASIETCS TOCYAQPCTBEHHBIM M OCHOBHBIM A3bIKOM; CTPAHBI, TA€ OH MMeeT
CTaTyC OAHOTO 113 OQUIMAABHBIX I3bIKOB; CTPAHbI, TA€ AHTAUIICKUIL U3Y4aeTCs
KaK MHOCTPAHHBIN SI3bIK. AASI IPOBEAECHNS] CPABHUTEABHOTO aHAaAM3a ObIAK
0TOOpaHBI TPY penpe3eHTaTVBHbIE CTPAHBI, KKAAS 13 KOTOPBIX IPEACTABASET
OTAEABHBIN KpyT B MopeAan b. Kaupy. MaTepraaom AASI MCCA€AOBaHMS
MIOCAYKMAU (Ppa3eoAOTrnuecKyie eAVHNLIBL, COOPAHHBIE B 3TUX BapUaHTaX
AQHTAMIICKOTO s13bIKa. MbI KAaccubuLMpoBaAn HPaseo0AOrIueCcKe eAVHNLIbI
110 CEMaHTUYECKUM IIOASIM, 3aT€M BbIABMAYM AOMUHUPYIOIME HallPDAaBAEHNs,
MPUCYILJe KAXKAOMY BaPUAHTY, i CDAaBHUAM TOAYYEHHbBIE PE3YABTATBl MEXKAY
co6oi1. Ha ocHOBaHMM NIPOBEAEHHOTO aHAAM3a MOXXHO CAEAATb BBIBOA
O TOM, UTO B CTPaHaXx, IA€ aHTAMMCKMUI A3BIK BBICTYNAeT KaK IepBbI
Y OCHOBHOI1 s13bIK (ABCTpaAMsi — cTpaHa BHyTpeHHero Kpyra), MAU KaK OAUH
13 TOCYAQpCTBEHHBIX s13bIKOB (CuHramyp — crTpaHa BHelurHero xpyra)
¢dbpaseorornyeckre eAMHMIBI YaCTO CAY>KaT MapKepOM OOIeCTBEHHBIX
HACTPOEHUIT ¥ MaHU(eCTUPYIOT HanboAee aKTyaAbHbIE B AQHHBIN MEPHOA
BpeMeHU npobaeMel. B cTpaHe Pacummpsirolerocs Kpyra, rA€ aHTAMICKUIA
sSI3BIK M3y4aeTcs Kak nHoctpauueiil (Kurair), ppaseororndeckue eAyHULIBL
C KOAOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM B OOABIIIEN CTETIEHM CAYKAT MHCTPYMEHTOM,
MT03BOASIIOIMIM TPAHCAMPOBATD CBOIO KYABTYPY M ICTOPUIO BHELLTHEMY MUPY,
HEXXeAU MapKepOM OOlIleCTBEHHBIX HacTpoeHu (aTa GyHKUMS ocTaeTcs
MPepOoraTMBON FOCYAAPCTBEHHOTO SI3BIKA).

Karouesoie cA0Ba: aHTAVIICKUI $13bIK, (ppaseoAorusi, BApMaHTOAOTUS,
KoAopatuBbl, ABcTpaanus, Cunranyp, Kurai

67


http://www.languagestudies.ru
https://elibrary.ru/author_profile.asp?id=1263732
https://orcid.org/0009-0000-4954-2220
mailto:lazartseva@gmail.com
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-2-67-74
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-2-67-74
https://www.elibrary.ru/ZCFQVC
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.ru
https://www.elibrary.ru/ZCFQVC
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-2-67-74
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.33910/2686-830X-2025-7-2-67-74&domain=pdf&date_stamp=2025-10-06

@pasemoeusmw C KOAOPAmMUBHbIM KOMNOHEHINOM B PA3HONMUNHbIX BAPUAHINAX...

Phraseological units with colourative components in different
varieties of the English language and specificity of their
distribution across various lexico-semantic fields

A. A. Lazartseva *"

! Moscow Pedagogical State University, bld. 1, 1 Malaya Pirogovskaya Str., Moscow 119435, Russia

Author

Anna A. Lazartseva, SPIN:
4479-5932, ORCID: 0009-0000-4954-
2220, e-mail: lazartseva@gmail.com
For citation: Lazartseva, A. A. (2025)
Phraseological units with colourative
components in different varieties

of the English language and specificity
of their distribution across various
lexico-semantic fields. Language
Studies and Modern Humanities,

vol. 7, no. 2, pp. 67-74.
https://doi.org/10.33910/2686-
830X-2025-7-2-67-74 EDN ZCEQVC
Received 29 May 2025; reviewed

4 July 2025, accepted 6 July 2025.
Funding: The study did not receive
any external funding.

Copyright: © A. A. Lazartseva (2025).
Published by Herzen State
Pedagogical University of Russia.
Open access under CC BY License 4.0.

BBepenue

Abstract. This article examines phraseological units with colourative components
in different varieties of the English language. Our research is based on the
Three Circle model of English proposed by Braj Kachru. According to his
theory, all countries can be divided into three groups depending on the
functional status of English: countries where English is the official and primary
language, countries where it has the status of one of the official languages,
and countries where English is learnt as a foreign language. Three representative
countries were selected for comparative analysis, each representing a separate
circle in Braj Kachru’s model. Phraseological units collected in these variants
of English served as the material for the study. We classified phraseological
units by semantic fields, then identified the dominant directions inherent in
each variety and compared the results. The obtained results were compared
with each other. Based on the analysis, we can conclude that in countries
where English is the first and main language (Australia — Inner Circle country)
or one of the official languages (Singapore — Outer Circle country), phraseological
units often serve as a marker of public sentiment and manifest the most urgent
problems at a given period of time. In an Expanding Circle country where
English is studied as a foreign language (China), phraseological units with
colourative components primarily serve as a tool for transmitting their culture
and history to the outside world, rather than as markers of social attitudes
(this function remains the prerogative of the national language).

Keywords: English language, phraseology, varieties of World Englishes,
colouratives, Australia, Singapore, China

«MUI'PUpPOBaTb» MeXAYy BHemHuMm u Pacimpsio-
mumcst Kpyramu. Cpeayt CTOPOHHMKOB VAU IAKO-

BriepBpie Ha MAPULIEHTPU3M aHTAUIICKOTO
sa3bika (ASl) AMHTBUCTBI OOPATUAM BHUMAaHUE
B 1950—-1960-€ ropbt. OAHMMY U3 TTEPBBIX 06 3TOM
saroBopuau Ax. P. @épr (Firth 1968), T. M. Beaste-
Ba, V. A. TToranosa (BeaseBa, IToranosa 1961).
B 1985 roay b. Kaupy (Kachru 1985) mpeaaoxua
KOHLIETILIVIIO TPeX KPYTOB aHIAMIICKOTO $I3bIKa, CO-
TAACHO KOTOPOM CTPAHBI MOXXHO IIOAEAUTD Ha TPU
IPYIIIBI B 3aBUCUMOCTH OT CTEIIeHY ICTIOAb30BaHMS
Al: BayrpenHuit, Buemnuit u Pacmpsrouuiics
kpyru. K crpanam BHyTpeHHero xpyra oTHOCAT
Beauxo6purannio, Coepnnennbie lllTarer Amepu-
k1, ABcTpaauto, HoBylo 3eaananio, Kanaay, To ectb
CTpaHBI, B KOTOPBIX A fl sBASI€TCS TIEpBBIM U POAHBIM
AAsT HaceAeHVs. BHelHmi1 Kpyr BKaroyaeT baHraa-
Aeu, VIHauto, Tany, Kennto, Cunranyp, @uaunnmu-
HBbI I ApyTMe CTPaHbl, TA€ B CUAY MICTOPUYECKUX
npuarH Al cTaA MCIOAB30BaThCS HAPSIAY C POAHBIM.
Pacmmmpsromuiicsa kpyr oxsBaTbiBaeT Kurait, Eruner,
VupoHesuo, Vzpanab, Poccuio 1 Apyrue CTpaHbl,
B KOTOPBIX Al n3y4aeTcsa kak mHOCTpaHHbIN. CAe-
AYEeT OTMETHUTb, UTO CO BpeMEeHeM CTPaHbl MOTYT

putentpuunoct — A. Cmur, C. Heabcon (Smith,
Nelson 1985), A. Kpucraa (Crystal 2003), 3. T. ITpo-
wmHa (IMpommna 2015), A. A. UBeityep (Iserep
1971), B. B. Omenxosa (Owenkosa 2004) 1 MHOTME
APYTVi€ AVHIBUCTBIL

IleAb uccaepoBaHUSA

B aanHOIT paboTe Mbl UCCAEAOBaAU BPa3eoAo-
rudeckue eanHuipl (DE) ¢ KOAOpaTUBHBIM KOMIIO-
HEHTOM U3 aBCTpaAMiickoro (BHyTpeHHMIT KpyT),
cuHramnypckoro (BHeuwrHuit Kpyr) M KUTaiCKOro
(Pacumpsirouuiicst Kpyr) BapuantoB ASl 1 Bbipe-
AVIAVL CEMAHTUYECKMe MTOASI, HanboAee XapaKTepHble
AASI KQKAOTO U3 HUX.

OE c KoAOpaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM AASL aBCTpa-
Aurickoro Bapuanta ASl 6p1AKM OTOOpaHbI U3 CAO-
Bapsi Macquarie Dictionary (Macquarie Dictionary
2025). AASI CMHIanypCKOTro U KUTAiCKOTO BAPUAHTOB
cootBeTcTBYyOLIME DE ObIAM BBIAEAEHDBI HA OCHOBE
anaausa kopryca ASI NOW Corpus (NOW Corpus...
2025) 3a 2014—2017 roapb! (TadA. 1).
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A. A. Aasapyesa

TabA. 1. KoanvectBo ®OE ¢ pasHbIMU KOAOpPATUBAMU, OTOOpaHHBIE B pasHbIX BapuaHTax Al

KoAopaTug ABcTpaAnickmin CuHranypckumit Kuraickuit
BapuaHt Al Bapuant ASl Bapuant A
black 21 0 6
white 16 3 1
red 12 4 6
blue 4 1
green 6 4
yellow 3 1
Wroro 69 20 19

Table 1. Quantity of phraseological units with different colourative components collected
from different varieties of the English language

Colourative Australian Singaporean Chinese

component variety variety variety
black 21 0 6
white 16 3 1
red 12 4 6
blue 4 1
green 6 4
yellow 3 1
Total 69 20 19

Pe3yAbTaTbI NCCACAOBaAHUA

@E oT6MpaArCh METOAOM CIIAOLIHOI BEIOOPKL.
AASI ICKAIOYEHNSI TTOTIAaAQHNS B BBIOOPKY €AMHMLI,
XapaKTepHBIX AASI ADYTUX BapuaHTOB Afl, Bce BbI-
3piBaBIIMe comHeHys1 OF mpoBepsiAKch B cAOBapsx
Oxford Learner’s Dictionaries, Urban Dictionary,
Merriam-Webster, xopiyce ASI NOW (News on the
Web), a TakKe C IpYMeHEeHJEM VICKYCCTBEHHOTO
VIHTEAAEKTa.

@F ¢ koropamuBHbIM KOMNOHEHIMOM
8 agcmparuiickom sapuarme AA

Mpur npoanaausupoBaau OF ¢ xoaropaTuBom
black (21 ®E). Hauboabiee koanyecto (7 OE)
MO>KHO OTHECTY K CEMAaHTUUECKOMY ITOAIO «3THU-
yeckuit Bonpoc» (black armband — ‘“aepuas no-
Bsi3Ka (YHUUVDKUTEABHOE), BBIpa)KeHEe OTHOCUTCS
K MHTepIpeTayuy aBCTPAAUNCKON UCTOPUM, KO-
TOpasi BBIABUTAET HA MEPBbIN IMAQH IPOIIAbIE He-
CIIPaBEAAMBOCTY IO OTHOLIEHMIO K KOPEHHBIM
aBcTpaauituam; black boy — “uyepHblil mapeHp —
KOpeHHOI Xuteab ABctpaaun; black gin / black
velvet — yHUUMIDKUTEABHOE OOpalljeHe K KOPEHHOM
XuteabHulle ABctpaauy; black history — ‘aepHas
VICTOPUST — UCTOPMSI KOPEHHBIX KUTeAell ABCTpa-
auu; Black Power — ‘uepHast cuaa’ — ABVDKEHNE,
BBICTYHAMOLIIee B 3aIUTYy IIpaB abopureHos; Black

War — ‘uepHasi BoiiHa' — BOJIHA ME>XXAY €BpOIIeli-
CKMM HaceAeHueMm u abopureHamu) (Macquarie
Dictionary 2025).

YyTtb MeHbliree KoAanuecTBo (5 OE) oTHOCATCS
K CEMAHTUYEeCKOMY TTOAI0 «CTUXUITHBIE OEACTBUSI»,
MIPUYEM YaCTbh 13 HUX CBSI3HA C CUABHBIMU A€CHBI-
MM IIO)KapaMy pa3HbIX A€T B LiTaTe Buxkropus
(Black Friday — noxapsi B 1939 1.; Black Summer —
IepuoA CUABHBIX TTOXapoB B ABcTpaauu ¢ 2019
o 2020 r.; Black Thursday — noxapset B 1851 r;
Black Saturday — noxapsi B 2009 r.). CTuxuiiHbie
0eACTBUS aCCOLMMPYIOTCS Y aBCTPAAMIALIEB HE TOAb-
KO C OTHEM, HO U ¢ Boaoi1 (Black Sunday — 6 pes-
paas 1938 1. — B 9TOT AeHb Ha NAsDKe boHAU
B ABcTpaanu 0koAo 200 KyMaAbIIMKOB ObIAY YHE-
CEHbI B OKE€aH OTAVBOM).

Anasormynoe xoandectso (5 OE) mb1 Hax0AUM
B CEMAHTUYECKOM IIOAE «MICTOPUYECKME COOBITUS
" KyAbTypHble peaaun» (black book — ‘uepHas
KHUTQ — PEeCTp, CO3AQHHBII BULle-TyOepHATOPOM
B TacMaHuy, B KOTOPOM NEPEUYNCASIAVICH TIPECTY-
MIAEHUS KATOPKHUKOB; black hat — B ipoIIAOM Tak
B IIIYTAMBOY pOpMe Ha3bIBaAU UMMUTPAHTOB; Black
Rod — cotpyanuk anmapara CeHara ABcTpaAuy;
black lightning — oroHb AASI IPUTOTOBAEHMSI IIULLIN
y abopureHoB; Black Wednesday — 9 siuBaps
1878 r. — AeHb MacCOBOTO YBOAbHEHUS TOCYAQpP-
CTBeHHBIX cAyKauux) (Macquarie Dictionary 2025).
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Ocrasmnecs OE MOXXHO OTHECTU K CAEAYIOLIIIM
CEMaHTUYECKUM ITOASIM: «TIOPEMHOE 3aKAKYEHVE
(black panadol — “aepubiit [TaHapoA — Ha TIOpeM-
HOM CA€HIre HaHeceHMe YAApOB AyOMHKoN; black
peter — KapLep), «aKoHoMUKa» (black cladding —
npeAnpusTrie, Kotopoe Ha 50 % mpuHaAAEXUT
KOPEeHHOMY HaceAeHuio ABCTpaaun), «xiomop» (black
Stump — UIyTO4YHOe Ha3BaHue okpauHbl CrpHes
MAM Apyroro ropoaa) (Macquarie Dictionary 2025).

BoabummuctBo OF ¢ koropaTuBom white (9 OE)
TaK)K€ OTHOCUTCS K CEMAaHTUYECKOMY ITOAI0 «3T-
Hnveckun Bonpoc» (White Australia — ‘Geaas
ABcTpaauss’ — 0003HayaeT yieMAeHue IpaB Ko-
peHHOro HaceAeHust; white Australian / white fellow —
aBCTpaAMeL] eBPOIENCKOTr0 IPOUCXOXKAEHMs; white
Australian policy — MOAUTVIKa IPaBUTEAbCTBA
ABCTpaAuu 1o orpaHMYeHNI0 UMMUTpauuy; white
blindfold — ‘6eaast moBsiaka’ — CUMBOA HE>KeAQHUs
IpM3HaBaTh MACIITAObI ICTOPUYECKX HECTIPABEA-
AVIBOCTEI1 B OTHOIIEHNM KOPEHHOTO HaCEAEHNs];
white flight — murpayusi 6eAOro HaceAeHUsl U3
PaioOHOB C MPe0OAAAAHMEM APYTMX STHUYECKUX
rpyni; white law — ‘3aKoH 0eAbIX’ — IpaBoBast
CUCTeMa, BBeAEHHAsI eBPOIEICKMMYU KOAOHIU3ATO-
pamu; white lingo — BapuanT Al HeabopureHHOro
HaceAeHuUst; white privilege — ‘ipuBuaerus 0eAbIX’ —
COLMaAbHbIE TIPEMMYIIEeCTBA €BPOIIEOMAHOTIO Ha-
ceaennsi) (Macquarie Dictionary 2025).

K ceMaHTNYeCKIM ITOASIM «CITIOPT» U «BHYTpPEH-
HsIST IOAUTHMKA» Mbl MOXKeM OoTHecTU 1o ABe OF
(white leghorn — eHiMHa, KOTOpast UTPaeT B 60O-
YAVIHT Ha ra3oHe; white maggot — HeyBa)KUT€AbHOE
obpaieHue K pedbepu; white paper —oduLaAbHbII
AOKYMEHT AASI IPEACTaBAEHMsI 3aKOHOIIPOEKTA
B apAaMeHTe; white shoe brigade — ‘Opurapa 6eAbix
TydeAb — rpymnmna 6usHecMeHOB 13 KBuHCA€HAR,
MHOTM€ 13 KOTOPBIX OBIAYM 3aCTPOIIVKAMHU, aK-
TUBHO MOAAep>KaBIIMMMY B 1980-X IT. KaMIIaHMIO
VMoxa Breake-Tlerepcena) (Macquarie Dictionary
2025).

OcraBumecst Tpu OE MoryT ObITh OTHECEHBI
K CEMaHTUYECKUM ITOASIM «apMusi» (White ensign —
¢daar, koTopbiit HecyT Kopabau Kopoaesckoro
ABCTPAAMIICKOTO (PAOTA), «CEABCKOE XO3SIICTBO»
(Australian White — nopoaa oBell, BbIBeAEHHasI
B wrate Hosbi1 KOXHBIN YaAbC), «COLIMAABHbIE
peaavm» (white pointer — >XeHIIHA, 3arOparoIast
tonAec) (Macquarie Dictionary 2025).

OFE ¢ KOAOpaTUBOM red BCTPEYAIOTCS PEKe
(11 ®E), uem ¢ koaopaTuBamu black v white, u ouu
IPUMEPHO B PaBHOI CTENEHU PaCIpeAEAEHBI T10
cemaHTnueckuM noasim. Tpu OF otHOCATCS K ce-
MAHTUYECKOMY ITOAI0 «BHYTPEHHSISI IIOAUTHKA»
(red-baiting — axT OCY>XA€HMS VAV TIOPULIQHUS
HOAUTUYECKMX OTIIIOHEHTOB, IPYAEP)KUBAIOIIVXCS
PaAMKaABHBIX AU AEBBIX B3TASIAOB; red chamber —

Cenar ABcTpaauy; red plate — ‘KpacHast mAaCTH-
Ha' — TIPaBUTEAbCTBEHHBIN aBTOMOOUAB). [To ABe
DE MbI HAXOAVIM B CEMAHTUYECKUX ITOASIX «HAL[/O-
HAABHOE CAMOCO3HaHME» U «eAd U HaUTK» (Red
Centre / Red Heart — ‘KpacHbli1 LIeHTp / ‘KpacHoe
cepALe, TaK aBCTPAAUILIBI HA3bIBAIOT CBOI KOHTHU-
HeHT; red can — 6aHka nuBa Melbourne Bitter; red
ned — aeueBoe KpacHoe BUHO). OCTaAbHBIE IISITh
OE MOXXHO pacIpeAeAUTb M0 CEMaHTUYEeCKUM
MOASIM «KU3HBb abopureHoB» (red band — crapeii-
IIMHA Y a0OPUTEHOB), «TIOPEMHOE 3aKAIOYEHIEe»
(red shirt — dbusuyueckoe HakasaHue), «CriopT» (red
time — BO300HOBA€HYE UTPbI B GyTOOAPHOM MaT-
ye), «pabora» (red light — HAYaAPHUK) U «CTUXUIL-
Hble OepacTBUs» (red steer — CUABHBIN TTOXKap)
(Macquarie Dictionary 2025).

YeTeipe OF ¢ KoaopaTuBOM blue MOXHO OT-
HECTY K CEMAaHTUYECKOMY ITOAI0 «COLIIAAbHbIE
peaaun» ((to move like) a blue-arsed fly — aeaatpb
YTO-TO BIIOIIBIXAX, CYeTUTbCS; blue seal — viHo-
ctpauew; (to curse) blue streak — 6panutbcst; blue
swimmer — KYIIOpa B A€CSTb aBCTPAAUNCKUX
AoAaaapoB). Ocraabhbie yeTbipe OF pacrpepeast-
IOTCSI IO CAEAYIOLMM CEMAHTUYECKUM IMOASIM:
«pabota» (blue card — paspeiieHue Ha pabory
¢ aetbMu), «apmusi» (Blue Orchid — BoeHHO-BO3-
AYLIHBIE CABI ABCTpaAun), «epa v HanuTkm» (blue
can — iuBo Foster’s) u «<iomop» (blue waffle — BbI-
MBIIIAEHHOE 3a00AeBaHMe) (Macquarie Dictionary
2025).

@E ¢ KOAOPaTUBOM greer IPEACTABAEHBI B He-
6oAbLIOM KoAMvecTBe. Tpu OFE oTHOCATCS K Ce-
MaHTUYECKOMY ITOAIO «CIIOPT» (baggy green — aB-
CTpaAUIiCKasi KOMaHAQ [0 KPUKETY; green and
gold — HaymoHaAbHas1 ciopTuBHast popma ABcTpa-
AuwY; green cathedral — mycToe mpoCTPaHCTBO
BHYTPU 3aKPY4MBAIOI[€ICsI BOAHBI (TEPMUH 13
cepdunra)). Ape OF HaXOAATCS B CEMAaHTUYECKOM
noae «aKoAorusi» (deep green — moppepxKa aKo-
AOTMYECKVX MHULMATUB; green shoe brigade —
‘Opurapa 3eaeHbIX TypeAp — IpYyIIa AIOAEN, U3-
BAEKAIOIINX IPUOBIAb 13 COMHUTEABHBIX IIPAKTUK
II0A BMAOM 3alMThI OKpY)Kalolieit cpeabl). OcTas-
wmecst Tpu OE Mbl MOXKEM OTHECTU K CEMaHTUYe-
CKUM TIOASIM «€eAQ U HAMUTKU» (green can — MuBO
Victoria Bitter), «ioMmop» (green cart — myTo4Hoe
Ha3BaHMe TPAHCIIOPTA AAS IIEPEBO3KY MALIMEHTOB
B IICUXMATPUYECKYI0O OOABHULY) U «BHYTPEHHSIS
MOAUTYKA» (green chamber — ITaaaTa npepcTaBy-
Teaeit ABctpaann) (Macquarie Dictionary 2025).

ABe OF c xoaopaTtuBoMm yellow momnapaior B ce-
MaHTUYECKOE TIOAE «dTHUIECKUIT BoTIpoc» (yellow
peril — “KeATast OIIACHOCTD — CTPaX Iepep UMMU-
rpanTamu us Kuras; yellow satin — yHUMVDKATEAD-
HOe o0palljeHre K XeHIIIHe U3 YMCAA KOPEHHOTO
Haceaenust). OcraBuumecs: ABe OF npeacTaBAeHbI
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B CEMaHTUYECKMX TIOASIX «CIIopT» (yellow maggot —
HEYBOKUTEABHOE obpaleHue K pedepu) u «epa
v HaruTKu» (yellow can — nuBo Castlemaine XXXX)
(Macquarie Dictionary 2025).

OE ¢ Kor0pamuBHbiM KOMNOHEHINOM
8 cuHeanypckom sapuarme AA

B oranume ot aBcTpaamiickoro BapuaHta A
B CYIHTAIlyPCKOM BapMaHTe Mbl He OOHApPY>KVAM HU
opHoit OF ¢ koaopatuBom black.

OE c KoAopaTBOM white MOXKHO PaclpeAeAUTDb
II0 ABYM CEMaHTUYECKUM TOASIM: «UCTOPUYECKIEe
Y KYAbTYpHbIe peaaun» ((super) white horse — cbiH
rOCYAQPCTBEHHOT'O YMHOBHYKA AV ADYTOTO BAMSI-
TEABHOTO AULIQ) U «BHYTPEHHSIS MOAUTUKa» (white
paper — CIIOPHBII TOCYAQPCTBEHHDBIN AOKYMEHT,
IIPOrHO3UPYIOIMIT YMCAEHHOCTD HaceAeHus1 CHH-
ramypa K 2030 r.; wear white campaign — KaMIaHus
npotuB AI'BT-aBmxenus* B Cunranype (NOW
Corpus... 2025).

OE c xoAopaTuBOM red B CHHTAITypCKOM Bapu-
aHTe aHTAUIICKOTO SI3bIKa ITPEACTABAEHBI B OTPaHN-
yeHHOM KoAnuecTBe. ABe OF BXOASAT B ceMaHTU-
YecKoe MOAe «HALMOHAABHOEe caMoco3HaHue» ([ittle
red dot — «MaAeHbKas KpacHas TOUYKa» — Heopu-
uuaAbHOe HasBaHue Cunranypa; red passport —
3arpaHMYHbIN Macnopt rpakpaHnHa CuHramypa,
KOTOPBII CYUMTAETCSI OAHUM U3 CAMBIX «CUABHBIX»
B MUpE€, TaK Kak obecreunBaeT 6€3BU30BbIN BbE3A
B 60ABIIMHCTBO cTpaH). [1o opnoit OF B cemanTu-
YeCKMX IOASIX «COLIaAbHasl aKTUBHOCTb» (SPH Red
Apple Day — exxeropHasi 6AaroTBOpUTEAbHAS aKLVS
[0 CAQ4ye KPOBU) U «BHELIHSS MMOAUTUKA» (red
tourism — BHyTpeHHMI Typu3M B Kutae uau Typusm
B ObIBILIME COLIMAAMCTIYECKIE CTpaHbl). [Ipumeya-
TEABHO, YTO B CHHIAITypCKOM BapMaHTe IPUCYT-
crBytot OF, otHocsmumecs kK Kuraio (NOW Corpus...
2025).

OE c xoaopaTrBoM blue MOXXHO OTHECTU K CAe-
AYIOLIIM CEMaHTUYECKUM ITOASIM: «COL[MiaAbHBIE
peaaun» (blue city girl — «rOpoACKasi AeBYIIKa»;
blue IC (identity card) — ynoCcTOBepeHVe AMMHOCTH);
«HalMOHaAbHOE caMoco3HaHue» (true blue — «uc-
TUHHBIN CUHTAIypeL», B IPOTUBOIOCTaBAEHUN
npuesnm); «apmusi» (blue camp — tun BoeHHOI
noprotoBku B Cunranype) (NOW Corpus... 2025).

BoabmnHcTBO OE € KOAOpPAaTUBOM green 1o-
MAAQI0T B CEMAHTMYECKOE TTOAe «3KOAOTUsD» (Green
Monday — ABVKeHMe, HAlIpaBAEHHOE Ha ITOOLI-
peHue 60Aee pallMOHAABHOIO U 9KOAOTUYHOTO
ob6pasa xusHu; Green label / Singapore Green
Labelling Scheme — axocepTuduKaT MPOMBbIIIAEH-
HBIX U IOTPEOUTEABCKIX TOBAPOB; green and clean

* ATBT-aABI>KeHMe TIPU3HAHO 3KCTPEMUCTCKO OpraHm3a-
LMeit 1 3ampelieHo Ha Tepputopumn Poccuiickoin Peaepanmm.

(Singapore) — ycuAMs IO COXpAaHEHUIO U 3aLUTE
OKpy>Kamwlieil cpeabl; Singapore Green Plan —
cTpaTerus 3KOAOTMYHOro pa3putus CuHramypa).
U opna OF mopmapaeT B ceMaHTUYECKOE ITOAE
«apMusi» (green camp — TV BOEHHOI TIOATOTOB-
ku B Cunranype) (NOW Corpus... 2025).

Oo6Hapy>xeHno Bcero Tpu OE ¢ koaropaTuBOM
yellow, 1 Bce OHU SIBASTIOTCSI TIPOU3BOAHBIMU OT CAO-
BocoueTtaHus “yellow ribbon” — couyaAbHasi UHU-
LMaTKUBA IO aAANTALMM OCBOOOXKAEHHBIX 3aKA0-
yeHHbIX (the Yellow Ribbon Fund — «bOHA sKeATOI
A€eHTBI»; Yellow Ribbon Project — «IPOEKT KEATOM
AeHTbI»; Yellow Ribbon Prison — «TIoOpbMa >KEATOM
AeHTb») (NOW Corpus... 2025).

@F ¢ koropamuBHbIM KOMNOHEHIMOM
8 Kumatckom sapuarme AA

B xuraiickom Bapuante Afl Mbl OOHapYXMAU
mectb OE ¢ koaopatrBom black. Tpu OE mbr MoxkeM
OTHECTU K CEMaHTUYeCKOMY IMOAI0 «BHYTPEHHSIS
noautuka» (black hands — «moautTudeckas mpo-
BOKaLusi»; black jails — TIOpbMbI, TA€ COAEPKATCS
ATOAU 0€3 TTpeAbsIBAEHMST 00BUHEHN s 1 ODULIMAAD-
HoOTO apecTa; black police — moauueiickue, 06BU-
HsieMble B 3A0ynoTpebAeHn BAacTbio). ABe OE
OTHOCSITCS K CEMAaHTUYECKOMY ITOAI0 «BHEIIHSIS
noautuka» (Black Island Youth — nporectHOe
MOAOAEXHOE ABIDKeHue Ha Tansaue; Black Bloc —
YAEHBI IPOTECTHOTO ABIKeHus B Kutae, Bo Bpems
BBICTYIIAEHUI OHU HOCSIT YEPHYIO 0AEXKAY). VI opHa
OE 0THOCUTCS K CeMAaHTMUECKOMY MOAIO «CTUXUIA-
Hble OepcTBusi» (black rainstorm signal — nHan-
BBICIINII YPOBEHD OITACHOCTH ITPY ABHEBBIX AOX-
asx B [oukonre) (NOW Corpus... 2025).

Hawm ypaaoch 3aduxcupoBars anib opHy OE
C KOAOPaTMBOM White, OTHOCSIIYIOCS K CEMaHTH-
YeCKOMY ITOAIO «€Ad U HaNUTKu» (white buns —
«beAble OYAOUKM» — TPAAULIMOHHOE KUTaMCKOe
6A1040) (NOW Corpus... 2025).

B xuTalckoi KyAbType KpacHbIN LiBeT 00AaAa-
eT 0co60I CUMBOAMYECKON 3HAYMMOCTBIO: OH ac-
COLMMPYETCSI KaK C MPOLIBETAHUEM, TaK U C KOM-
MYHMCTUYECKOM UAEOAOTMeN. HeyAMBUTeABHO, UTO
MBI HaX0AUM A0CTaTOouHO MHOTO OF ¢ KoAOpaTuBOM
red. Bce mectb OE 0THOCATCS K CEMaHTUYECKOMY
MIOAIO «MICTOPUYECKNE Y KYABTYPHbIe peaanmn» (red
envelope/red packet — AeHEXHBbI TOAAPOK K ITPa3A-
HUIKY; second red generation — BTOpoe IIOKOAEHME
KUTANCKUX TTIOAUTUYECKUX AVAEPOB (Harmpumep,
npeacepateab Cu LsuHbnmH); red songs — mecHu,
BOCXBaASIIOLI/Ie KOMMYHVCTUYECKYIO ITapTuio; Red
Guard — xyuBaitounsy; Little Red Book — xHura
uutat Mao Lzapyna) (NOW Corpus... 2025).

MbI 06Hapy)uAM ToABKO 0AHY DOE ¢ KoAropaTu-
BoM blue, 1 OHa OTHOCUTCSI K CEMaHTUYECKOMY
MMOAIO «BHELIHSSA MOAUTUKA» (Pan-blue coalition —
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MMOAUTHMYECKAs KoaAMLMsI Ha TaiiBaHe, IpUAEPXHU-
BAIOIIASICS «IIPOKUTANCKUX» B3TAsIAOB) (NOW
Corpus... 2025).

Kax 1 B cuHranypckom BapyaHTe OOABLIMHCTBO
OE ¢ xoaopatusoMm green (3 OE) oTHOCATCA K ce-
MaHTUYECKOMY IOAI0 «3KoAorusi» (Green Shipping
Shenzhen Declaration — MHULIMATHBa, HATIPABAEH-
Hasl Ha IIPOABMYKEHJE 9KOAOTMYHBIX ITPAKTYK B Cy-
AoxopHoI otpacau; Hong Kong Green Label Scheme /
green lable — ceptuduxauusi AASI IPOAYKTOB,
IPOM3BEAEHHBIX B 9KOAOTMYHBIX YCAOBUSIX). M opHA
OE 0THOCUTCS K CEMaHTNYECKOMY ITOAIO «BHELIHS
NOAUTUKA» (Pan-green coalition — moauTnyecKas
KoaAuLysi Ha TaliBaHe, MPUAEP>KMBAIOLIAsICS «QHTU-
KUTanCKux» B3rasiaoB) (NOW Corpus... 2025).

Hawm yaaaoch HailTu ToabKo opHY DE ¢ Koao-
patuBoMm yellow, KOTOPYIO MO’KHO OTHECTHU K Ce-
MaHTMYECKOMY ITOAI0 «KYABTYPHbIE 11 ICTOPUYECKYe
peaaun» (Yellow Emperor — XyaH-au — mudoao-
IMYECKUM MIEPCOHAX KUTAVCKOM KYABTYPbI, OAVIH
U3 ISITU AereHAapHbIX uMiiepatopoB Kuras) (NOW
Corpus... 2025).

BpIBOABI

Takum obpasom, npoanaausuponas OE ¢ xo-
AOPaTVBHBIM KOMIIOHEHTOM B aBCTPAAUICKOM,
CUHTaITyPCKOM U KUTAlICKOM BapuaHTax Afl, Mbl
MOXXEM OTIPEAEAUTH CEMaHTUYECKIE TIOAS, K KOTO-
ppiM oTHOCUTCsE OoabiHCTBO DE B KaXkpOM Ba-
pUaHTe, U, CAEAOBATEAbHO, BBIABUHYTb I'MIIOTE3Y
0 HanboAee aKTyaAbHBIX IPOOAEMaX, BOAHYIOLIX
HaceA€H!e 3TUX CTPaH B ONPEAEAEHHBIN ITpOMe-
JKYTOK BpEMEHM.

Kak BuAHO 13 TabAULIBI 2, B @aBCTPAAUICKOM
BapuaHTe 60AbIIMHCTBO DF MomapaoT B ceMaHTU-
Yeckoe ToAe «3THUYecKun Borpoc» (18 OE). Ce-
TOAHST QBCTPAAUIICKOE OOIIECTBO MEPEOCMbICAUBA-
€T MepUoA, KOTAQ KOPEHHOEe abOpUTEeHHOEe HaceAeH e
YIHETaAOCh IOTOMKaMM ITlepeceAeHLeB 113 EBporbL
DTOT IpOLeCC HAllleA CBOe OTPA’KEHUE B SI3BIKE.

B cunranypckomM BapuaHTe Mbl HAXOAUM YYTb
6oabiie OE B ceMaHTUYECKOM ITOAE «3KOAOTUS»
(5 ®E), Toraa xak o Tpu OE momaparT B ceMaH-
TUYECKNE TTIOAST «HAl[MOHAABHOE CAMOCO3HaHIe»

Taba. 2. CBopHbIe paHHbIe 10 DE ¢ KOAOPAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM

CeMaHTHYECKOE ITOAE

Kurait Cunranyp ABcTpaAus

Apmus

2 2

’Kusup abopureHos

1

BHelHssg moAnTnka

BHyTpeHHsI MOAUTMKA

Eaa v HanuTKn

VcTopuyeckue U KyAbTYPHbIe peaAun

CruxuitHpie 0eACTBUS

=N -

HaLU/IOHaAbHOE CaMOCO3HaHNe

Pabota

CeAbCKOE XO3SIICTBO

=N |IN[O|U|UT | O

COL[I/IaAbHaH AKTUBHOCTb

CouyaabHble pearnn

TIOpeMHO€ 3aKAKOYCHNE

Crnopr

IKOAOTUS

DKOHOMUKA

N[N [W |G

DTHUYECKUII BOIIPOC

IOmop

Table 2. Summary data on phraseological units with a colourative component

Country China Singapore Australia
Army 2 2
Aborigines’ Life 1
Foreign Policy 4 1
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Table 2. Completion

Country China Singapore Australia

Domestic Policy 3 2 6
Food And Drink 1 5
Historical And Cultural Realities 7 3 5
Natural Disasters 1 6
National Identity 3 2
Work 2
Agriculture 1
Social Activism 1

Social Realities 5
Imprisonment 3 3
Sport 7
Ecology 3 5 2
Economy 1
Ethnicity 18
Humour 3

U «TIOPEMHOE 3aKAI0OYEHIE». DTO IIO3BOASIET TIPEA-
IIOAOXXITBD, YTO AQHHbIE BOIIPOCHI HANOOAEE aKTY-
AABHBI AASI COBPEMEHHOTO CYHIAIyPCKOro 0011eCTBa.
[TprmeyvaTeApHO, yTO B CHHTaIype COCYILeCTBYIOT
AB€ SI3bIKOBBIE CUCTEMBI: «CTAaHAQPTHBIN» Afl,
CAeAYyOILMIT HOpMaM OPUTAHCKOIO BapMaHTA,
VI «CUHTAMII», KOTOPBI aKTUBHO UCIIOAB3YeTCS
HaCeAeHVEM B [TOBCEAHEBHOV )XU3HM. MBI moaara-
€M, YTO MMEHHO BAMSIHME «CUHTAUIIA» CIIOCO0-
cTByeT nosiBAeHyio OF, xapakTepHbIX AAsI CUHTa-
IIyPCKOTO BapMaHTa.

B kuTailckoM BapuaHTe yAAAOCh OOHAPYKUTb
Heboabinoe Koandectso OE (19 OE). Cemb 13 HUX
IIOMAAQIOT B CEMaHTUYECKOE TIOAE «MCTOPUYECKIe
U KYABTYPHbIE peaAnn». MOXKHO MPEATIOAOXUTbD,
4To AAst Kntast, ctpansl Pacummpsiiomerocs Kpyra,
Al cAY>XUT MHCTPYMEHTOM KYABTYPHO AUTIAOMA-
TUY, TTO3BOASISI TPAHCAMPOBATh HaLIMOHAABHOE
U KYABTYPHO€E HaCAeAlMe BHelllHeMy Mupy. Takast
TEHAEHLIVSI TOBOPUT CKOPee He O BHYTPEHHMX ITPO-
6AeMax (3Ta QYHKLMS OCTaeTCs MPeporaTuBoi
rOCYAQPCTBEHHOTO 513bIKa), @ O IOTPEOHOCTY B Aa-
AOT€ KYABTYP.

Cnucok cokpaieHui

ASl — aHTAMIICKUI SI3BIK
OE — ¢dpaseosornyeckast eAMHULIA
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